
 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੩ ॥ 
Raag Soohee, Third Mehl, Third House: 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਹਤਰ ਜੀਉ ਰਾਖ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਰਖਿਾ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥ 
The Dear Lord protects His humble devotees; throughout the ages, He has 
protected them. 

ਸ ਭਗਿੁ ਜ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਵ ਹਉਮ ਸਬਤਿ ਜਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
Those devotees who become Gurmukh burn away their ego, through the 
Word of the Shabad. 

ਹਉਮ ਸਬਤਿ ਜਲਾਇਆ ਮਰ ਹਤਰ ਭਾਇਆ ਤਜਸ ਿੀ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
Those who burn away their ego through the Shabad, become pleasing to my 
Lord; their speech becomes True. 

ਸਚੀ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਿਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 
They perform the Lord's true devotional service, day and night, as the Guru 
has instructed them. 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਸਚੀ ਅਤਿ ਤਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 
The devotees' lifestyle is true, and absolutely pure; the True Name is pleasing 
to their minds. 

ਨਾਨਕ ਭਗਿ ਸਹਤਹ ਿਤਰ ਸਾਚ ਤਜਨੀ ਸਚ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥੧॥ 
O Nanak, the those devotees, who practice Truth, and only Truth, look 
beauteous in the Court of the True Lord. ||1|| 

ਹਤਰ ਭਗਿਾ ਕੀ ਜਾਤਿ ਤਿ ਹ ਭਗਿ ਹਤਰ ਕ ਨਾਤਮ ਸਮਾਣ ਰਾਮ ॥ 
The Lord is the social class and honor of His devotees; the Lord's devotees 
merge in the Naam, the Name of the Lord. 

ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਵਚਹੁ ਆੁ ਗਵਾਵਤਹ ਤਜਨ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਛਾਣ ਰਾਮ ॥ 
They worship the Lord in devotion, and eradicate self-conceit from within 
themselves; they understand merits and demerits. 



 

 

ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਛਾਣ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣ ਭ ਭਗਤਿ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ॥ 
They understand merits and demerits, and chant the Lord's Name; devotional 
worship is sweet to them. 

ਅਨਤਿਨੁ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਿਨੁ ਰਾਿੀ ਘਰ ਹੀ ਮਤਹ ਬਰਾਗੀ ॥ 
Night and day, they perform devotional worship, day and night, and in the 
home of the self, they remain detached. 

ਭਗਿੀ ਰਾਿ ਸਿਾ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਵਖਤਹ ਸਿਾ ਨਾਲ ॥ 
Imbued with devotion, their minds remain forever immaculate and pure; they 

see their Dear Lord always with them. 

ਨਾਨਕ ਸ ਭਗਿ ਹਤਰ ਕ ਿਤਰ ਸਾਚ ਅਨਤਿਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਾਲ ॥੨॥ 
O Nanak, those devotees are True in the Court of the Lord; night and day, 
they dwell upon the Naam. ||2|| 

ਮਨਮੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਭਗਤਿ ਨ ਹਈ ਰਾਮ ॥ 
The self-willed manmukhs practice devotional rituals without the True Guru, 
but without the True Guru, there is no devotion. 

ਹਉਮ ਮਾਇਆ ਰਤਗ ਤਵਆ ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਿੁਖੁ ਹਈ ਰਾਮ ॥ 
They are afflicted with the diseases of egotism and Maya, and they suffer the 
pains of death and rebirth. 

ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਿੁਖੁ ਹਈ ਿੂਜ ਭਾਇ ਰਜ ਤਵਗਈ ਤਵਣੁ ਗੁਰ ਿਿੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ॥ 
The world suffers the pains of death and rebirth, and through the love of 
duality, it is ruined; without the Guru, the essence of reality is not known. 

ਭਗਤਿ ਤਵਹੂਣਾ ਸਭ ੁਜਗੁ ਭਰਤਮਆ ਅੰਤਿ ਗਇਆ ਛੁਿਾਤਨਆ ॥ 
Without devotional worship, everyone in the world is deluded and confused, 
and in the end, they depart with regrets. 

ਕਤਿ ਮਧ ਤਕਨ ਛਾਤਣਆ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਸਚੁ ਸਈ ॥ 
Among millions, there is scarcely one who realizes the Name of the True Lord. 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਤਮਲ ਵਤਿਆਈ ਿੂਜ ਭਾਇ ਤਿ ਖਈ ॥੩॥ 
O Nanak, through the Naam, greatness is obtained; in the love of duality, all 
honor is lost. ||3|| 



 

 

ਭਗਿਾ ਕ ਘਤਰ ਕਾਰਜੁ ਸਾਚਾ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਿਾ ਵਖਾਣ ਰਾਮ ॥ 
In the home of the devotees, is the joy of true marriage; they chant the 
Glorious Praises of the Lord forever. 

ਭਗਤਿ ਖਜਾਨਾ ਆ ਿੀਆ ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਮਾਤਰ ਸਮਾਣ ਰਾਮ ॥ 
He Himself blesses them with the treasure of devotion; conquering the thorny 
pain of death, they merge in the Lord. 

ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਮਾਤਰ ਸਮਾਣ ਹਤਰ ਮਤਨ ਭਾਣ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਸਚੁ ਾਇਆ ॥ 
Conquering the thorny pain of death, they merge in the Lord; they are 

pleasing to the Lord's Mind, and they obtain the true treasure of the Naam. 

ਸਿਾ ਅਖੁਿੁ ਕਿ ਨ ਤਨਖੁਿ ਹਤਰ ਿੀਆ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇਆ ॥ 
This treasure is inexhaustible; it will never be exhausted. The Lord 
automatically blesses them with it. 

ਹਤਰ ਜਨ ਊਚ ਸਿ ਹੀ ਊਚ ਗੁਰ ਕ ਸਬਤਿ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 
The humble servants of the Lord are exalted and elevated, forever on high; 
they are adorned with the Word of the Guru's Shabad. 

ਨਾਨਕ ਆ ਬਖਤਸ ਤਮਲਾ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਸਭਾ ਾਇਆ ॥੪॥੧॥੨॥ 
O Nanak, He Himself forgives them, and merges them with Himself; 
throughout the ages, they are glorified. ||4||1||2|| 

 


